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PREFACE. 

The present volumé contains an Index of Sanskrit and Tib- 
etan words occurring in the original text of the Nyàya-bindu and 
its Tibetan version respectively. To enable scholars to interpret 
accurately the technical philosophical words in Sanskrit aud 
Tibetan, I have taken great pains to show the mutual correspon- 
dence between words of the two languages as used in the two 
texts of the Nyàya-bindu. 

The Nyàya-bindu was a stranger to Brahmanic India until it 
was discovered among the palm-leaf manuscripts preserved in 
the Jaina temple of Sàntinàtha, Cambay, and published in the 
Bibliotheca Indica series of Calcutta under the editorship of 
Professor P. Peterson in A.D. 1889. The Tibetan version which 
existed in the Tangyur (Mdo, Ce, leaves 347-355) has been pub- 
lished in the Bibliotheca Buddhica series of St. Petersburgh 
(Petrograd) under the editorship of Professor F. J. Sherbatski. 
The Index presented herewith is based upon the Sanskrit text of 
the Nyàya-bindu as edited by Professor Peterson as also on the 
Tibetan version as edited by Professor Sherbatski. 

Professor Peterson has also edited a Sanskrit commentary on 
the Nyáya-bindu called Nyàya-bindu-tikà by Dharmottaraciryya, 
while Professor Sherbatski has edited the Tibetan version of it. A 
bilingual Index of this commentary is under preparation. 

Another edition of the Tibetan version of the Nyaya-bindu 
together with the commentary of Vinita-deva has lately been pub- 
lished in the Bibliotheca Indica series of Calcutta under the editor- 
ship of Professor Louis De La Vallee Poussin of Ghent, Belgium. 
While engaged in preparing my IndeX I was informed that Profes- 
sor Sherbatski was publishing a new edition of the Sanskrit Nyàya- 
bindu. During his visit to Calcutta in 1911, the Professor very 
kindly asked me to publish my Index of the Nyàya-bindu in the 
Bibliotheca Buddhica series of St. Petersburgh When I was 
expecting Professor Sherbatski’s Sanskrit edition and making 
arrangements for sending the copy of my Index to St. Petersburgh, 
the great European War broke out on the Ist August 1914, and I 
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was obliged to abandon the project of having my work published 
in the Bibliotheca Buddhica series. The Council of the Asiatic 
Society of Bengal having kindly agreed to include my aforesaid 
Index in the Bibliotheca Indica series, I bring out the present 
edition without further delay. 


SANSKRIT COLLEGE, CALCUTTA. 


vis C 1 3 
The 15th October, 1916. SATIS CHANDRA VIDYABHUSANA. 


st 


INTRODUCTION. 


The Nyaya-bindu, called in Tibetan Rigs-pahi-thigs-pa, is a 
most abstruse work on Buddhist Logic. 
It is divided into three chapters dealing 


respectively with (1) perception ( were SA NN ) (2) inference 


Nyaya-bindu. 


for one's self ( खार्थावुमान ASTRA SES YATA ) and (3) 
inference for the sake of others ( परार्थानुमान as IXS ESA 
SKATA) | | 
The Nyaya-bindu is a work of Dharmakirti (कक गुम) who, 
besides this work, wrote a number of excellent treatises on Logic 
such as Pramana-vartika-karika, Pramana-vartika-vrtti, Pramana- 
vinigcaya, Hetubindu-vivarana, Vàda-nyüya (or Tarka-nyiya), 
Santánantara-siddhi, Sambandha-pariksà and Sambandha-pariksa- 
vrtti. None of these treatises is now available in Sanskrit but 
the Tibetan versions of all of them are preserved in the Tangyur, 
Mdo, Ce. 

The colophon to the Pramana-vartika-karika runs as follows :— 

~ C» IN f . 
BHA SAN ANAS RIA QA | 
m N= < . 
खक হুমা बु 4 3241 
RIS SAIN EA IRIS SS AANA TAANIS RETA 
"2 
= = = . *. ® bd * 
$9 নন মলম NA SON GAZ] ps J] 
ANT SAA ARS SF THIN ŠI IN EI SIS 
३-४ || 
(Tangyur, Mdo, Ce, leaf 258). 
* Here is finished the Pramanavartika-karika which is a work 


of Sri Dharmakirti who was born in a family of the Deccan, who 
exposed largely the errors of all the vicious texts (of the Tirthi- 
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kas) whose fame filled the entire earth and who as & great sage 
had no rival." 

Lama Tárünütha, in his History of Indian Buddhism called 
— 5 Chog-byun,” 1 says that Duermekirti, ac- 
cording to all accounts of earlier sages, 
was born in the south in the kingdom of Cüdàmani which he 
identifies with 'Trimalaya. Dharmakirti, whose father was a 
Tirthika of the Brahmana caste, was well versed in the Vedas, 
Vedàngas, art of healing, etc. By occasionally attending lectures 
of the Buddhist preachers, he was so much impressed with the 
purity of Buddhism that he became a convert to it. He came to 
Magadha where he was received into the fraternity of Acaryya ` 
Dharmapala. Gradually he attained to great proficiency in the 

three Pitakas and knew in all 500 sütras and dharanis by heart. 
According to some Tibetan authorities Dharmakirti was a 
nephew of Kumàrila Bhatta the great philo- 


Dharmakirti pug sopher of the 11111800558 school. Though 


Kuméarila. 
Taranatha does not attach much value to 


this tradition, he affirms that Dharmakirti lived in disguise for a 
long time with Kumarila from whom he acquired all the secret 
doctrines of the Brahmanas. Tradition goes so far as to say that 
Kumirila, being defeated by Dharmakirti in a debate, adopted the 
Buddhistic faith at the last stage of his life. This tradition 18 
recorded not only in the “ Chos-byun ? but is repeated also in the 
Dpag-bsam-]jon-bzan " as follows :— 


NR RISE জখম IAAT मक्ष EAE) ARE gag তবে 
&SU3ESUE TAA Arg ER Rarer asy Sg নদ" 
ERST ! 

(Dpag- bsam-ljon-bzan, edited by Sarat Chandra Das, p. 106). 


* Upon this Kumirila was enraged and appeared with 500 
attendants for debate. Being defeated he with his attendants 
became, in pursuance of his extraordinary pledge, followers of 
Buddha." 


l Lama Táránatha's Geschichte des Buddhismus von Schiefner, pp. 175-185. 
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Dharmakirti further withstood the Nirgranthas, Rāhuvratin 
and others, who lived within the range of 
the Vindhya mountains. While sojourn- 
ing there he was invited by a neighbouring king who as a token 
of honour had the following inscription recorded at his gate :— 


ERIS केश ANS ATA | 
HA Sagra | 
EN SAN ABA SANG व À | 


Dharmakirti's triumph. 


BN AAG নমৰ ন TAS TES || 
(Dpag-bsam-ljon-bzan, p. 106). 


“Tf Dharmakirti, the sun among disputants, sets and his 
doctrines sleep or die, the false doctrines of the Tirthikas will 
then rise." 

Returning to the south Dharmakirti challenged by criers 
those who were ready for debate. The majority of the Tirthikas 
fled; and some actually confessed that they were not equal to the 
fight. After defeating all his rivals in the Deccan and some parts 
of Northern India, he, towards the end of his life, built a monas- 
tery in the land of Kalinga where he died. 

Dharmakirti was a contemporary of the Tibetan King Sron- 
btsan-sgam-po, and must therefore have 
lived early in ‘the 7th century A.D. This 
is borne out by the fact that he was a pupil of Dharmapala who 
retired from the university of Nalanda by a.p. 635, when Silabhadra 
was at the head of the university. Hwen-thsang, who visited 
Kaugambi in December, A.D. 686, found there the ruins of a 
monastery where Dharmapala had réfuted the arguments of the 
heretics. It seems that in A.D. 635 Dharmakirti was very young 
as Hwen-thsang does not mention him. On the other hand 
Itsing, who travelled over India during A.D. 671-695, declares 
eloquently how Dharmakirti * made further development in Logic 
after Dignága."! 


Age of Dharmakirti. 


1 [-tsing"' translated by Takakusu, p. lviii. 
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Dharmakirti, whose avowed intention was to support Dignaga, 


did not sometimes refrain from opposing 
Dharmakirti opposes 


! scias कि ed i 
Diggs. him. Dignaga in his Nyàya-pravesa ! men 


tions a fallacy called the “ contradiction 
of the middle term to the real major term” ( खभावविरुद्ध arm 


ACRAS SET STR SSH ) and another called the ** con- 
tradiction of the middle term to the implied major term " ( इछ- 
विघावकृदुविरुदध ENV परया S S GE ym RA) | 

The first fallacy is illustrated as follows :— 


Sound 1s eternal, 


Contradiction of the Because it is a product of effort. 
middle term to the real 


तत — Here there is contradiction between 


“product of effort’? which is the middle 
term and ‘‘eternal’’ which is the real major term, and therefore 
the reasoning is fallacious. 

An illustration of the second fallacy is given below :— 


The eyes etc. are for the use of another, 

Contradiction of the 

middle term to the implied 
major term. 


Because they are composite things, 
Like a bed, seat, etc. 

Here the major term “another” is 
ambiguous in as much as it may signify either a composite thing 
(e.g. the body) or a non composite thing (e.g. the soul). There 
would be a contradiction between the middle term and the major 
term if the word “another” were used by the speaker in the 
sense of a non-composite thing, but understood by the listener in 
the sense of a composite thing. This reasoning which involves 
a “contradiction of the middle term to the desired or implied 
major term,” is fallacious. 

Dharmakirti in his Nyaya-bindu* does not recognize this 
second fallacy in as much as it is, in his opinion, included in the 
first. A word, which is the major term of a proposition, can as 
such admit of only one meaning, and if there is ambiguity 
between the meaning expressed and the meaning implied the real 
meaning is to be ascertained from the context.’ 


1 Tangyur, Mdo, Ce, leaf 186. 
2 Nyaya-bindu, A.S.B., Chap. III, pp. 118.114, 
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Dignaga' mentions yet another fallacy called the “ non-erratic 

Non-erratic contradiction, Contradiction’? ( विरुद्धाद्यमि चा रो निमय 
c 

যম E. নি) which he includes among the “fallacies of uncer- 


tainty.” It takes place when two contradictory conclusions are 
supported by what appear to be valid reasons, e.g. 
A Vaisesika philosopher says :— 
Sound is non-eternal, 
Because it is a product. 
A Mimamsaka replies :— 
Sound is eternal, 
Because it is audible. 


The reasons employed in the above cases are supposed both 
to be correct according, respectively, to the tenets of the Vaisegika 
and Mīmārsä schools, but as they lead to contradictory conclu- 
: sions they are uncertain and as such fallacious. 

Dharmakirti in the Ny&ya-bindu? rejects this fallacy of “ non- 
erratic contradiction,” on the ground that it does not arise in 
connection with inference aud is not based even on the scripture. 
A reason or middle term, which is valid, must stand to the major 
term in the relation of identity, causality or non-perception, and 
must lead to correct conclusion. Two conclusions which are con- 
tradictory cannot therefore be supported by reasons which are 
valid. Two different sets of scripture too cannot be of any help 
in the establishment of two contradictory conclusions inasmuch 
as a scripture cannot override perception and inference, and is 
authoritative only in the ascertainment of supersensuous objects. 
The non-erratic contradiction is therefore impossible. 

Uddyotakara, a Bralimanic logician and author of the Nyaya- 
রানার, vartika, quotes Dharmakirti’s definition of 
akara criticise each other. a proposition ( प्रतिक्षा ARISA ) from the 


Vāđa-vidhië (same as Vada-nyaya) and discusses at length the Bud- 


1 Nyaya-praveSa in the Tangyur, Mdo, Ce, leaf 185. 
2 Nyaya-bindu, Chap. ITI, p 115. 
3 यदपि নাহুনিঘী साध्याभिधानं प्रतिज्ञति प्रतिज्ञालक्षणसुक्तस्‌ | 
diis (Nyáya-vartika, 1-33, p. 121, A.S.D.). 
RASA UWE QHD Aga AA মহ | 


~ 


(Váda-ny&ya in the Tangyur, Mdo, Ce, leaf 399). 
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dhist definition! of sédhya (major term). Dharmakirti in the 
Nyaya-bindu defends his own position against the attack of Uddyo- 
takara who is designated as a Sastrakara.? There is no doubt that 
Uddyotakara and Dharmakirti were contemporaries and that the 
Vada-nyaya preceded the Nyàya-vàrtika which was followed by the 
Nyaya-bindu. 


SANSKRIT COLLEGE, CALCUTTA. 


The 15th October, 1916. Satis CHANDRA VIDYABHUSANA. 


l Nyavartika, 1-33, pp. 116-121, A.S.B. 
Dignaga defines a “ sadhya” or “ anumeya " as follows :— 
aA € 
astua निदिषटः 
gafra: aufafa i 
प्रत्यचार्था नुमानेन 
चाप्नवाचाऽनिराङतः ॥ 
(Pramana-samuccaya, Chap. III). 
The above Sanskrit $loka is the retranslation of the following verse of the 
Tibetan version :— " 
SCIT 
nay २६५ xz B ENIRA | 
aK agar kage Èa gany sc 
EN 
Ss 3spm sas HANA AA || 
(Pramana-samuccaya, Chap. IIT, in Tangyur, Mdo, Ce, pp. 1-13). 
2 Nyaya-bindu, Chap. III, pp. 110-111. 
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ay 
AFIT 


च्चन्द्र 


चेतनाः ... 


आतणव 

व्यतत्सवभावस्य 
“> 

अत दुत्परत्तः 

afana 

sata 

aq 

ay 


aa 


ञ्ज | 


९९४ 
NN 


९ Lome १०८, 


११२, ULE 
२०१९6 ६5 
RRR 
९९९ 
RRR 
र्र 


8১৩ 
९०३. 


१०४, ९११९, ९९७ 
Lou, ९०६, tte 


Moe 


5| 
ম্‌’ মৰ 
र 


HOR ADR 
v4 
NFAT মনন 
gas 
वेळ कोर यार 
-~ 
AAGE 
gray ng crs 
ars Bax 
ARITE 

asx 

१5 

२६३१ 


aa 
अदशन 
age 
अधिकरगात्वात्‌ 
नन्तर 
HATT 
ECCE IER CE TS] 
araa 
aaa: 
अनयोः 
saat: 
gaat: 
aaa ... 
ANAR ... 
UTIR 
अनाप्तता ... 
अनाहित ... 
afra 
afaa 


aira 


SANSKRIT WORDS WITH TIBETAN EQUIVALENTS. 


Urs 


२२७ .... 

NOR 

९१२, ११६, ২২০ 
१०८ 

१०८ 


a5 

Br 

35 

SURE 38 
qus eeu 
মস 
TITA 
३ 
NYT IOI १ 
EN न्‌ऽ 
a (gen.) 
ARABS (gen. 
ARPA (gen) 
हश 
apr SA 
परुण कण 

RR SNCS 
RERNA NAJA 
ins 
ম্লান 
RESTA, 
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afaa ... . ... LRE ... NTBSTEISR 

wem s RR ... - FESTIS 

अनिबले ... ... ९९० ... s फेयर 

अनिराकृत मिश्र» > es ANA 

অনিহাজন ০২ 

afaxtaa "A CENE ND "NS 

afis ... ० o Rd es T ARSE! 

aiaia LIS = ARa 

HN ... mo ART o x 3 

অন্তজ্ি ... - १११ ... ER 

कमुक्तो ... একা i5 SUSISES 

agafa sr WIS uu Des F'RATA 

अनुपलब्धि s. १०४, ९१०५, १८६, RAAT ° 

২০৩) १०६ 

अनुपलब्धि ee ९०७, १९, ९०... ARANAS 

अनुपलब्धिलच्तण সামঘ १०५ ... zn AAAS RIS: 
91451907919 

आअनुपलब्धेः e. २१०४, VOY e RRASA RS 

कानुपलब्धी es ११० ... ss TRAINEN 

अनुपलब्धी es ঘর্থ .. «»« मिमाति 

अनु पलब्धपा he 0X E SUASIRISUZISI हि 


बनु पलभ्यमान noQ a STARTINS 


4. SANSKRIT WORDS WITH TIBETAN EQUIVALENTS. 


अनुपलब्भ ... cop ... es AARNE! 


व्यनुपलम्भस्य .. १९९२ ... ... ASANA 
चनु पलम्भेषु ০০০ ৬4 ... ^» RRAIN IATA 
अनुबन्ध ... ... ২২৫ os ... ESNCATARRTA 
व्यनुबन्धिनो es A se se ERTRTARRTEIR 
agad ... "A E ইমা 
GATT ... ... ६०३, १०७, १११, हसवा 
दरप 
अनुमान ... ल्त रेशा ... di FRESE 
अनुमान .. ... १०७,९९१ os BASATA 
अनुमाने ... i Be .... A हेत RATAA 
aga ... ERIS ... 20 ESUSPREETAISTE'R 


aga, ... ... ९०४ ... ... हेशश्णमायय SANG 
wm RO ... - अरतिम्‌ 

জনন ... EE. +; न RAT'S) 

আনল ... "TE i » E. 3 (instr.) 


अनेकान्तिक ৬৬, वारला 

अनेकान्तिकाः ... ९१४ -. ... KRESAA 

WES ... e. १५०४, १०६... ता 

aaa गक "5 ... eso ARGH 
amautaq री 5s ३८5९5845 


aa E e. १०४, १०७ ee নান 


aq 
By 
अन्यच 


व्खन्यथा 


अन्यभाव ... 


अन्येषाम्‌ ... 


ऊन्योन्य 


aaa 


अन्वयसुख 
अन्चेति 
अपर 

| PEE OI 


अपर स्य 


अपहरण ... 


afa 


«ifi 


अपेच्तणात्‌ 


afaa ... 


८०8 

१०३, १९१४, TAN. 
Lee 

१०४, ११९४८ 

११२ 

१०७ 

९९४ 


१०८, १५१९०, ९१४, 
२१६ 


২০২ 
২৪ 


UNS 


९०४, १०५, १०६, 


९०९, AR, ९९९, 
९१९२, ११३, ११४, 
२१४. 


१०६, १०७, १०९, 


९१९, १२९, ९९३, 
NAS, LES 


Nus 
Tce 
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TAFA 
वाकम्‌ 
নানা’ 
qasa 
पक NAA 
वृक 
यमु दुन्‌ 
इशु 


देश'शुप्यो पर जे 
हेश 
STAN 
पोक (gen 
उबे 
RISUS 

WE 
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«ufus परव्यापार 


«ute 

अप्रतिबद्ध 
प्रतिवद्ध 
STIGLER] 
अप्रदरशित 
अप्रदशित व्यतिरोक 


अप्रदशितान्वय 


JHT 


aura 
काभावत्वात्‌ 
ग्रभाववत्‌ ... 
"WWW... 


anaq ... 


अभावात्‌ ... 


«uti 
अभिधानात्‌ 


आअभिसत ... 


LAS 


१०३ 
१०५, ২০৫ 
९०५. 
Kon, 
११६, ९९५८ 
A 
২২ 


২০৪১ ९०६, ২০৩, 
९१२, ११४ 


६०५ 
R९9 
११२ 
Loe ... 


१०४, १०६,१०५) 
AR 


१०५, १०८, ९९३, 
१९४ 


१५०८, ११६ 
ae? 
९९१ 


CRIES 
acl 

gara 

ধল্লাবনামনাথ 

ASTA RIS S 

SUA Será 

RTS AN ALH AS 


FTIA AA acs 


SERE 
RII 
ARAN AAS E 
कद APEX 
मसे 
ARR 
a 


खभिलाप ... 
खभिसंबध्यते 
স্মলুন 

अमेदेन 
STI ... 
बभ्यपगमात्‌ 
BUTT ... 
भ्रान्त 
BAS 
अमूत्तत्वात्‌ 
sn 

wa 


sp 


E 
११५. 


२१६ 

१९५, ২২৭ 
१०४, १०६, ९१६ 
8২৪ 
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ERC 

ARF ERAS 
ay AGAR 
SRT aR 
এ 

RAN Ag খত घेर 
ग 
এ 


RA 


বন 


~] 


EU . ९५७९६०, t5, “| 
१०६, १०७, १११, ` 
११५, ११६, ११७ 


सर्थक्रिया ... ... १०३ aa 55 
अर्थेक्रियासामशय ... १०३ 535 विकि 
अर्तः ... ... १०७ ARA 

अर्थात्‌ ... ... Ro दज 

aag ... ... Ye दमु 
सर्थान्तर ... १०६, ९१३ žaga 
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अर्थायक्या ... ... 339 .. ... गमीन 

बर्थ ... ... ०५ ... ... RN 

DEI T 8... e गक्ष 

अवगन्तव्याः m EE 

aaa ... ... १११ ... os PARTITARJI 

aaa ... दई ... uci 

ছি... कह .. চৰ 

अवस्थित ... ee P "SUA 

खविकल ... SEE ... E Sy BRATS AA 

अविद्यमान न | ... ES SR 

अविद्यमान gl os. T gera 

अविरुद्ध ... T 20 RATAA 

aa ... ... ९९७ ... .. AWAR 

afara a বি... .. ARS ZINERA 
| २95 

अव्यतिरेक E - GT RIS HI 

ay fate es, Bayer erg 

अव्यतिरेकिणः ` ... १९७ ... T नेवा SS] 

अद्यभिचार लि ... ... ara RANA 6 

ब्यव्यभि'चारी WPA... e सेभ 

BAIT... নাতি... e. AJJ TN IEE 

wüve ... क्ल तरिहि ... . 58 agerem 


असत्त्व 


असत्त्वस्य ... 


व्यसन्निधान 


SHUT ... 


असपच्त 


Raya 


च्यसम्मव ... 


ससम्मवात्‌ 
असम्भवात्‌ 
खसवच्ञ 
असिद्ध 
आसिद्ध 
असिद्ध 


असिद्ध 
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२०८, १९६ 
১৮১১ 
र" 

Lod, We 


२०७ 


১১১৯ 
voB 


২০৪১ १०८, १२६ 


ure 
११२,११३ 
ves 
৬৪ 
Sou, ९९४. 
११३, ९९६ 
NUN 
२९२, ११५ 
IRR 
১১১, 


DERI 

RAAT EI 
मु यि क 
रेशन AA YRA 
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eas २२४ AE d 
असिड ९९२ iE ain 
असिद्ध ARR SUUS 
व्यसिडत्वात्‌ ২২০ src nis 
असिद्धि RUGS, Ce ONES 
असिद्धेः ११४, ११८ ম'হ छः 
afaa: ... .. १०७,१०९,११३ AMT BAS 
afad ... ११२ d dii 
afa १०६ মন 
aa ১১৯, ३ 
ञस्य RM ana 
कास्य ११६ ३ 
=T | 

EIE di ... १९५, ९९६, ९९७, গল লালন 

१९७ 
afar ९०९ JENA 
आख्यान .. ৬৬ सय 
आगम ९९५ Qe’ 
"Uu ११७ गुन 
आत्मन्‌ १०३, १०४ ^E 
HAA १११५ १९२, ९९९, aa; | 


২২৪১ १९४ 
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च्यात्मना 


आत्माथे ... 


व्यात्मार्थता 


enfe 


सादि 


आदि 


আহি 


জাতি 
आदि 
आदिक 


आदिक 


आदिमत्‌ ... 


জানান 
arai 
आयः 
SU 
आश्रय 


AIIM 


aaa 
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र 
১১১৬ 
NUN 


१०६, ९०७, १०८, 
२०८, २२२, २१३२, 
११४, ९१६, ११७, 
nes 


२११, ११३, ११९४, 
१९७ 


১১৯, 


१०९,१११,२१२, 
९१३ 


Ad 
১১৮ 
[YS 
১২৬১ 
Ms 
११२ 
২২৪ 
११२ 
om 
९९५ 
LAR 
२१४. 


गक 
i 
টাটা, 
CES 


CESSISSE 


RECN 
RNAAR 


SEVA XNE 
ANJATAN माहा यारे 
वुवा" 
ম্লান 
মালা" বান নাথ 
Zi 

ANT (instr.) 
৪২ 

AES दान nom.) 
TA'A 

নম 


SANSKRIT WORDS 


१११,११२ 
RR 
७ 
R 


x | 

९२१९ 

१९६ 

१११ 

१९४ 

AS. 

१०८ 

९१०,११२ 
९०८, ११०, ९११, 
२०४ ++ 


१११, ९९३, ९९६ 
१०४ 


em, Wee, tte, 
११९, ALE 


SNL 


WITH TIBETAN 


EQUIVALENTS. 


ड्रग 
SA 
gra 
aay 


RÄTAN 
JAFA 

Say SAAN 
Say Garey 
दरु 
CECE 
S, a 

Gs! 
वेषु 
00:42, 
ধস 
aga 
বিনাশ 
বা 


REGERE ‘al 


डति 
হনে 


zía 


fa 
হনি 
ata 
इन्द्रिय 
হন 
£9 
£9, 
az 
LC 
ae 
£9 


gu (quiaaiq 


ag 


ay 


zw 
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१९% 
९६०,२१४॥६१ = 


१०४, १०६, १०७, 
१०६, १९९, ११३, 
१९४, ११६, १९७, 
Qe 


९०४८, RR 
९०८, ९९५ 

R SR 

২০২৯, ২২৯ 
২551 

ACS 

Ds 
२१०, ९९ ९) ९२४ 
हे 


२११, ९७७९१९८, 


5 
९९२ 


१०५, १०६, १०८, 
চি 


Noe, ९९० HUN 
we 


ANTAA 
ANTIZ 
DERLER 


SEGA 
Sara 
মেন য'ত 
RACE 
SH 
255 
RSS 
AREA 
2557 
ARRA, 
AR 
२३5 ঘামনানথিণ 
হট Ex 
२5१ 
ARS 
aza 
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3 | 
उक ... SG ... .... सश 
sa T "wee C us नऽ AR 
Sei bo: ONERE ... elo AAA 
Va .. ˆ धसक... o0 চিট 
SE ... ..- ९६४,९१८ ... BAR 
ककी ... sa ... N Sjerzrode 
जहे .. জরি... নিন 
w c রর... dus Ser 
Sai X "MT --: i ARA 
Sai E T. r4 ET m 3१5१ 
= ... ees... ४ 
dm" T" | .. ... e AANA 
IFA ... ल .. " JASN 
wm ... आ ७ ... d inia 
SH ... i ... eso शुगः 
SH - IE ... es श्म 
जळो ... -- ARQ .-. ज्ञु 
SS o Mt .. es AM 
उच्यते ... রর... BRA 
डत्पत्तिमत्‌ M ... =... C 
उत्पत्तिमत्‌ e. १०७,१०८ m STRE 


ae 
Sad 


उदाहरण ... 


Sg 
उद्टावनानि 


उपचारात्‌ 


SuEWT ... 


STA ... 


डपदिश्यमान 
उपदिकवान्‌ 


डपन्धस्त 


डपयान्ति ... 


उपल 


Sues... 


उपलब्धि ... 


उपलब्धि ... 


उपलब्धि ... 


उपलभमान 


डपलभ्यते .. 


उपलभ्यते E 
उपलभ्यते ... 


उपलभ्यते ... 


९०५७ 
११५,११७ 
NS 
3 
१०५८ 
Lee 
s 
NUS 
NS. 
NU 
২০ 
xd 
NS 


९१०४, १०५, १०६, 
12728 
ANS, UM 


२०५,१०६ 
१०८ 


GER ee 


१०८, २१२०, SUME 
ছি 
९१६ 


Won, TUO. 
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उरण और 

SR 

নথ 
নথ 
ASMA হত 
হাতা 
2 


SANES 
GREN 
RARI 
ASAIN) 
RAIN ATS A 


FARR ATA 


मालाड 
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उप्रलभ्यते ... 
IAM 
उपलब्भ 

डपस दार 
उपाधि 

उभय 

उभय 
उभयद्यतिरेक 
उभयासिद्ध 


Sal 


RUH 


NR 
९०४ 
Es 
२९४. 
१०८ 
UNS 
ASK 
RAs 
RRR 
IRR 


ur? 
ण्‌ । 


२०६,१२१,११२, 
१२४ 
१०४, AS 


१९९४, २९५ 
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RA 

RAISIN! 

54 

Sga 

a 

मम 

क्र 

ali halla GI 
iso ST TATE 
FAQ 


gsm 
নাইন] 


নালা 
নাইলা 

दुमा ग्ग 
ald 
AS AST 


"A (gen. 


DY W) 
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रतावन्माचत्वात्‌ ... ११६ ... en nial নন যন nial 
स्ते ... 2 ९०८१९९८ ... মলা 

ण्तेन ... Pato: Ae T বন 

WAT .., v4 ... AANS 

SUO .. s ९१३३ oe TBAT 

रभिः .. ... रोख ... এ SARA 


ण्व ae eo ९०५,९०८,१२०, Fa 
११६ 
ডি `! ३२ .. ` AR 
wa aa রড... T Rasy 
ण्व n ५१५ xa ... ae 00:41.) 
za eo 3. cer ax মনি 
स्व ... ... १०४ ... eT 
TI .. ... १०४,१०७,१०९, AAR 
Nt 


TT ২০২,২০৪,২২০,' ই 
१११, ११२ 


ण्व I Ds TES uu NM 355 

হান a vee ९०६,११६,११७, 9 

ण्वं - es १०६,११४ " vax 

ण्वं कि ... ९०६,१०७ " 5०५५ 
ण्वंपकार ... "एर... " PECAR 
বননি ... "E E E মনন 
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क्‌ | 

कथयता र्व RES AN 
कपिल RS ANY 
कयोः ११३ गलेन 
कमं ११६, ९९७ ad 
कल्पना ९०३ DUE 
कल्पना १०३ DUE 
कल्पनापोढ़ ९०३ हव AAR sera 
afaq ২০০১ ९९७ Cs 
afaa ९०5, ११०, ९९६ SWE’ 
afaq ११२ म्ले 
कस्मात्‌ ९९३ SR ES 
कारण १०५, tod, ९०७, ती] 

१०८, ११३ 3 
कारण po ayn 
कारेण १९० m Sana 
काय्य 2.  ... RB, ROM, ९०६, बि सि जु 

१०७, १०८, ted, 

११३, ९९४, ९९६ 
कय .. “कको Ce न 
काय्यता ... vee RE ... nee ANN S35 
————— के ASSIA SA के 


काल 2s Oe a ও 9i 


कौदृश 
कृतक 
छतक 
छतकत्व 
छतकत्वात्‌ 
केकायिवात्‌ 

क्रिया 
क्वचित्‌ 
कोचित्‌ 


क्वचित्‌ 


ख शड्‌ 


ख्यापन 


गत 


गतत्वात्‌ ... 


गति 
गति 
गमयेत्‌ 
गुणत्व 


गोतम 
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Ets 


१०८, ३२०८, २९६ 


২০৫১ ११६ 
९१३, ११६ 
११८,२१४ 
ANS 
KER 
१०८ 
९०8४, ९१९४ 
ate 


ग। 


Syg 

INA 

SIN 

S35 
JNIA x 
43A মন শুনা খই IS 
35 

न~ 

GE 

REA aay 


বুম 
ALAA 


TAVA 
EGES 
808. 
Sara] 
4२53६ 
Xia Ss 


TFN 
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20 


ग्राह्मवचन 


ग्राह्मयवचन 


घट 
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NOS 
২২৩" .., 
WI 


moe, tov, t ec; 
११०, ११४, ११४६ 


q| 
AER. 


२९०३, १५०४, १०५, 
Mee, R EERE 
११६ 


११० 
१०५, १०६, ९०७, 
९०६, ११०, ११३, 
- ११४, ११५, ११६ 
২০৪ 
११४ 
९१९, ९९३ 
९०३ 
१०३ 
S 
९१०, ११२ 
१०३ 
se RRR 
१०३ 


Zaqara 
कण गहरा gA 


gera 


ue 
i 


Ax 

Am 

JANS 

নম'য'বন সু 

Ag 

STS EE 
বসন 

RRR (nom.) 
ES 


जनयतः 
जनित 
जन्म 
जातयः 
जाव्य'त्तराणि 
जिज्ञासित 
जोवत्‌ 


चान 


tfa: 
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ST | 
VL 


१०३ ... its 


११६ 

RRS 

RS a 

s 

२१४ 

१०३, ९००५, RRS 
हे 

९९७ 

a | 


१०३, ९०४, ২০৩১ 
९०८,११०, ९९९, 
११२, ULE 


१०४, ९१९४ ue 


९०३,१०5,१०६, 


२१०, ९११, ९९३,' 


९११, ९९६, ११७ 
है ३ ১৮৮5 
२१४, १९६ 

गरा 

१५०५ ... 


१०४ 


ননমা মাওৰ IAN 
দন নাওৰ IN 
GN ARRAS AA 
নাত 

GANA 

वेश 

SPA 


A) 


22 


तच 
तच 


तच 


तच 
तथा 


तया 


तथा 
तदभाव 

নহা 

agafa ... 
तदेव 

तद्यथा 
तदुविरुद्ध ... 
तन्माच 

तया 

तयोः 

নহনঃ 

तस्मात्‌ 
तस्मात्‌ 
तस्मिन्‌ 


तस्य 
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LAL 
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विवच्चित ... ... ৫২২ ... .. ER IRR IA 
विवादस्य ... LM T is हि 
विवादेन ... a ere It RAIA 
faafu ... I Gee s ITAS 
बिशेष ... ... ९०४ T 
विशेष ... es १०४,११६,१०७, . Jm 

২০৫১ ২২৪ 
विशेष. ... রি oF ESSI 
विशेष... - ९०४ .. - SERES 
विशेषण ... .. RE ... . SESS 
विणेषलच्तण कपको S ae m বারলাহীসর্জটীন 
fata ... .. ই... STA 
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विषय Eo T€ Hos, १०७, २८%) Wal 
(९,११२ 
विषय ... noo ur MER el. UNS 


विषय ... "E. . am warns 

विषये R "EOS... T AA 

सवित) ভি... AMS 

ala নি o ... 00 Jara 

बौतत्व ... ROD... T JAP 

बौतशाग ... S. ११४, ११७ का Aaya ५०20० 

कौतरागयोः es १९९४ .. oss कण 
SRI 

za E. TEN ... " Ac 

aa a Co ... ds dre 

afa M MES ... ANS) 

afa I er ९१४ ... es ANAA 

वेदित .. ... २०७,११८ ... मादर 

व म्य ET ONES, iiv x ENA ARTS 

व घस्य E. ग ०८,१९० T, SNAJJA GS 

वधग्य ... He .. E ASSURER 

wy. Qe .. 7 EN AAA SS अने 

वेधम्येवतः ... "i ... » ZN Angga मी 

वंधम्यण ... MRS T ENA 


a AC 
वधम्गादाक्वरण 
ata 


व्यतिरेक ... 


अतिरेक ... 
व्यतिरेकमुखेन 
व्यतिरेकयोः 
व्यतिरेकयोः 
व्यतिरेकयोः 
व्यभिचार ... 
DIVE 
BIBT 
व्यवच्छ्द भ्यां 
व्यवस्था 


BIST 


व्यापक 
व्यापार 
व्याप्त 
व्याप्ति 
व्याप्ता 
ন্মাসীনি 


QE 
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১১ 
९९५ 


९१३, ২২৪১ ২২৩, 
১১ 


E 
१०८ 
১১৪ 
९९४ 
रिच 
१०८ 
UE 
९९४ 
SN? 
১২ 


१०५, १०६, tov, 


NT 
২০৪১ t oq 


१०८ 
73 
११६ 
UN 
९९५९ 
Ms 


CREE E 
NAA (nom.) 


aa 


SETS 
1 
SAAB (gen. 
FANN (gon) 
प 
agna 

FRAS RSS 
ERAR Š AA 
prem 
दगाप्प्ण्णका दर 
१४१ 

२६55 

5010 

एश 

हश 

BAS 
Beso 


EER 


++ 


व्याळत्तत्वेन 
वादत्तया ... 


amata 


anafwum ... 


व्यत्याद्यते A 


সন 
gra 
गन्द 


गन्द 


शब्दे 

शयन 
शरीर 
शरीर 
WH 
प्रशविषाण 
Statt 


शासन TE 


शास्त्र 


शास्त्रकाराणां 


SANSKRIT WORDS WITH TIBETAN EQUIVALENTS. 
x Fass 
e. ex eka) " 
SOR val Je 
११२ इग 
१०३ यड 

X | 
R ga 
११६ बसे 
११०,१११,९१२ F 
१०८,१०९,१९१, শী 
११६,११८ 
[° R^ 
१११,११३ মাম 
११४ GIN 
। ... aang 
१०७ [न 
१०७ LACH X 
EN... Rt 
११७ 2029), 
११०, ९९७ ird 
९९३, ABATE SS T 


SHANG (gen.) 


शिशपा 
yita 


सुद्ध 


संच्तोभ 


du 


संग्रद्दात्‌ ... 


संघात 


संघातत्वात्‌ 


संनिहित ... 


संनिचित ... 


संबध्यते 


संबन्धस्य 


संबन्धिन्‌ ... 


संबग्धिभिः 
संवेदन 
संशय 

७ 1৩ 
संसग 
संस गयोग्य 
संस्कार 


सः 


१०४, ९९४ 


१९०४, १०६, ९९३ 


E 


स्‌ | 


२ 
es 
২২৪ 
RRR 
२९९, ९९३ 
১৮ 


९९२ n 
९९४, ९९५ 
২২ 
१०३ 
१०७, १९५ 
१०३ 
१०३ 
१०४. 


१०५,१०६, ९१०, 


UR SUL 
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तरव 
TE 
RIA 


मुषा 
CO 
रशि छरे 
নাথ 
arare नयति, E 
रेत 
agaist 

xa Raga 
००७०४ 
प्न 

AE SERE] 
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सः es MASS ९००१९७ AS 
২২২) १९४, ९१६, 
২২৩ 
सत्‌ - ९०३१०७१०७, XI 
VAR 
aq = TM... 5 NR EIA 
सत्‌ ... ... ২০৪৯২০৫১২২০ URSI 
afa me °> রনি... - nes 
सत्ता १०४ ধেনন 
सत्त्व - 8... ae WR 
सत्त ... ... ६०४, ११३ হত ARS 
MA 
aa m ... ९०४ WS 
सन्दिग्ध ... ... ११३ qure s নদ 
wm. E ह, RUS REET 
afam ... — OO বনানী 
€ হইসে ও ume क ७ SS 
afam ... MRE... PAN AADAC ड्रग AA 
afam ... e. १९१४ Sas IRS दे 
afer... = TES E qe AW 
afam ... D .... 5 वे ळक E 
सन्दिग्धसाधनव्यतिरेक ২২৩ ... E. yaaan iqarar g 
EEE 
सन्द्ग्धसाध्यव्यतिरेक - ११७ ... Ber ARTES TON Say 


M2 cT» 
RICE SAE IS 
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सन्द्ग्धासद्ध 


सन्दिग्धोभयव्यतिरेक 


सन्दिह्ममान 


aag 


सन्निधान ... 


सपच्त 


aqq 

= 
aud 
समनन्तर ... 
समान 


समाप्त 


১১৬ 
VES 


११२ 
९१२ 

९९४ 

१९३ 

१११, ९९२, ११४ 
११४ 

१०३ 

९००, Ce, Cte, 
११६ AE 
९०४ 

११२ 

१०३ 

९०४ 

v 

২৯৭, 

২০৫১ ११४ 
१०३ 


৮ 
९१९०, ९९१५५५) 


९९५४ 


~ a 
PSN RANCH AA. 


নিলাম sgarar 
naf es 
মালা 


> bd bl 


সই दुग 
AQAA JAN'A 
ASSN JAR JTA 
मुक 

ववा 

RA 
Seis 
amare 
JASS 


कणन 
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सवगत ... ... ११५५ se - JANSATTA 

सवगत ... ... ९२२ ... es JANSE TATAI 

E ... S. ११२, ११३, ११४, JANIS APSE 
২২৩ 

सर्वज्ञत्व॒... हक... e JA हरित ASA 

मब .. ২. জা elo SRA SAAN 

सवच ... a RR s BASUSR'S 

MTT ... ... ११२,१९८ 06 ANSTA 

सवच ... " o ... m বন্নাধসঝনম 

सब्बस्मात्‌ ... 2 PME om ... প্রত 

सर्वस्य ... "LU m ২০০৩০ 

सर्व ... ... ২০৫,২০০ ... SAITSSÓR 


सहकारिन्‌ .... १०३ ... -.... MYON AE AY उठ 
सा 2১ ও ... ad ३१ 
सांख्य me RRR ... - AISA SF 


साकल्य ... 0 WB `... = BOSS 
सात्मक ... ARB ARP ABSEY 
MTR ... ११8 .. ARTOIS S| 


साधन ... ... २०४,११०,९९२, JTA 
p ९१०८ P 

साधन fos e. ९०७,१२५,११9 वदनि 

साधन ... CONES ... of গুন ANI 


साधन ... ONERE, ২২৩ T B ANSA 


साधनत्व 


साधनत्वेन ... 


= 
साधनत्वन ... 


ES 
साध्यत्वन ... 


E 
साध्यत्वन ... 


साधनदोष 


साधनधर्माः 


साधनात्‌ TC 


साधनात्‌ ... 


साधनाभास 
साधनो 


साधनो 


साधयितुं .. 


vc 
साधन्यण ... 


साध्य 


साध्य 


साध्य 


साध्य 


साध्य 


साध्य 


साध्य 


~त 
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११० 
११० 
१११ 
११० 
২৪ 
११७ 
ইল 
११३ 
९९५ 
११९ 
us 
१०५ 
१९०, १९१ 
१०८, ११६ 


९०८, २१०, २९३, ' 
११४, ९१६, ९९७ 


১১ 
१११ 


১২১ 


१०४, ९९४, ९०८, 
১২৪ 


SNP 


शिप 
STAR 
“saber 
ववर ga मिमे 
खुर 25555 
JTI NS 

gere SN 

arc E 
germs 

BTW Nes 


CE 

রীনা 

केश आउन 
युवा SS 
AGATA TING A 
aganaga 
qvas ga aay 
SC TANS TASS 


HER RIS RR 


ND 


S SS 


50 SANSKRIT WORDS WITH TIBETAN EQUIVALENTS. 


साध्यधमे ... ... ९०४ ... ARAN 
साधम्धवत्‌ = क ११८० T दुन zr s उठ 
साध्चम्येवत्‌ ... aS ... M SNAJA ডন 
साध्ये ... es ११२,९१३ ARIANA 

साध्ये ... S. १०९,१११ " INTAR gan 
INED ... ... १५०३, Row, १०६ garcia 
WB... ऋसेः... ... FARIA 
सामर्थ्यात्‌... ... १६० ose os ASE at 
सामान्य ... ... NUUS १श८  ... 3 
सामान्य ... कर cee... nd SA 
सामान्यलक्षण ... ২২০ ... ... SANES 
सामान्धेन ... রা... T E 

WEU ... ... १०३ ... es ARABS 
सिद्ध i mS .., [s JTS 

faz E. T PROT, VOT, TRV qs 

सिद्धि ... ... ९११,९९३ :-- আম্মা 

fag ... to ae ET SEES 

Dem ... EDS ... নাই 
tae... ... १०३,१०५,११८ a 

"e ... ONE ... =. ama 

"uw .. EO ., ... মালাই 
सिको .. — (7 T ASTIN gan 


सुख 

स्थिव 

स्थित 
स्थिवसाधन 
स्थिति 
स्पर 


নে 


स्वभाव 


स्वभाव 


खभावता .. 


खभावत्व 
खभावत्वात्‌ 


खभाव জুন 


खभावयोः ... 
स्वभावस्य ... 


स्वभावहेतु ... 


स्वभावेन 


स्वयम्‌ 
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১১ 

१५४ 

९९२३ 

are 

११ 

१०५, १०६, ९२२ 
९११. 

१०९३९०१ 
९१ 

SW. 

९०8, ९०४, ९०६, 
९०७ १०८, ९९५, 
UE 

१०8 

९२४ 

१०७ 

१०७ 

१०७ 


१८६०. a 


१०७ 
९९५ 
[gh 
1,९१ १ 


asa 
सेठ 
ग पर 
BES 
SIS 
रेश 
EE 
ES 
AE 
RCAC 
ररम 


क्ष 
anaia 


ARITA মন তন SS 
SA হানি 


e 
a 


Das 


51 


SEU IESUS igen.) 


AES 


२८ नि SAN 


RC AAT N 
कग) 
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लवम्‌ .. तः ... .... २57957 
स्यं + एए ... ... নহন্ত 
खयमिए ... ... ११० .. ... ISARR CARE A 


स्वरूप wee . | ... ety AEN 
सरूपेण ... " ... টানি 


खलच्तण ... DNE ... "T ACCESS SS 
বন্যা ... ... १६३ .. ... AER[SIBA SN 
खवचन ... ... १११ ... ... RAR 

खवचनेः ... oco ... nf: ৮095 
are - STEEP e M रवो 

स्वार्थ T "^" AP... E বলনা শী AA] 


{ 


2 
n 


wa ott Te. 4 2 .... 
fe 000 A हल 
हेतु E ... १०६, १०७, ११५ i 
eg d sn ९०४,१०, ९०८, ঘান केश 

१९०, ११५. - 
কত ., 6 uUo ... गक 
Mae AE. ... ABA SINAJA 

নটি 

हेतुत्वात्‌ ... Es... T AAR EAUX 
हेतोः... ... ९०७,९१८ eC) 
हेत्वन्तर ... TRES u 8/7185 
Tene ... = MUS UUS १६५. Apos SANA C'S 


un ov 
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us 


3 q रडा a I 
caer ail 


"T 
311, 212 


82, 84, 90, 114, 
115, 118, 127, 
129, 180, 182, 
188, 140, 158, 
199, 206 

61 

129 

28, 51, 103 

51 


51 


144 
104, 118 
191 


BAS 


জ্মমি 


उपलम्भ 
प्रत्ययान्तर 
[भाषा] 

Sei 

Sei 

ज्योतिः 
जन्म 
उत्पत्तिमत्‌ 
डत्पत्तिमान्‌ 


जनयतः 
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avg 
B o 


ES दर ES 


सङ्गयवति ... 
SS 
ASA 
REA 


sj 5 ayy ব'ম 5 ES 


Fara Sae 


PNAS BIX 


ak 
pas 
(4000७ 
frases 
Há3 w 
মিন... 
ASAN 
Ray, 


ma 


RES BRN 


ex 
9. 
5 


2 


185, 219, 220 


172 
62 
21 
21 
28 


RT 


138 
127 


142 


61, 111, 317, 
124, 195 
151 


62 
51, 105, 111, 


119, 122, 128, 


124, 195 
105 


पुरुष 
दोष 
विप्रकर्षा त्‌ 
बिप्रकृष्ट 
भ्रमण 
afea 


जनित 


wag 
BINT 


अभ्यपगमात्‌ 


ण्व 


ण्व 
ण्व 
ण्व 
va 
vafa 


ण्व 
ण्व 


अवगन्तव्यः 


BRAS ০০, 
Es 54 
paa 
pea 
किक 
त 
1२८३5१ 
paša m: 
ARARA 
Agaa 
apr 
तु 


पाए 


alm 


"EST 
"EA 
mS 
En 
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101 
51 

74 
195 
218 
117 
189 
207, 212 
21 
109 
21 
186 


a 


51, 128, 202, 219... 
80, 89, 97, 99১... 


100, 101, 111, 
119, 121, 204, 
216 


210 

97 

110, 189, 190, 195 
187, 190 


उपाधि 
बिशेष 
व्याप्त 
व्याप्ति 
TVA 
व्यापक 
aratfa 
HIH 
संच्तोभ 
व्यभिचार 
विन्रम 


भ्नान्त्या 


56 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


শাটল 
না 
FIER... 
QE... 
EE Oan... 
वारेमा 
मार AS 
TEA 
वा 

गे 
JNA ASX 
TAJT 
3२552 
aps ३१३ 
बहर कल यू 
ANAT ELAN 
TEN 

JzA 
Do * 
TJI ... 
APTA 
JINAN i 


ee 


182, 207, 211 


165 
117 
154 
85 
127 
129 
129, 174, 218 
127 


सदि 


यद्यपि 
प्रतिबन्धात्‌ 
गतत्वात्‌ 
प्रतिपाद्य 
गमयेत्‌ 
प्रतिपादक 
अभ्यासात्‌ 
गोतम 
भाविन्‌ 
नूत 
GILIG 
সনীনি 


সনীনি (inst.) 


শাহান 


ENSF... 


T 
quu 

: 
quA 
ই 
गग 
RAFI 


| 
- 
PN 


ARI... 


ARN G14 
anra 
QR 


Apa 
207 
निशया 


QR... : 
RAPS ATA RAr ey ऽऽ 


8 


A BILINGUAL INDEX OF NYÀYA-DINDTU. 


78, 76, 158 
144 

91 

97 " 
105, 111, 188 
129, 166 

164 

108 

119 

21 

55, 62, 82, 85 
142 

97, 209 .. 
49, 191 ... 


DS 

27777516877 
79, 85, 164, 167, 
182, 184' 

87, 158, 161 

155 

166 

154 


182 


विरोध 
विरोध 
` विरुडी 
विरोध 


विरुद्धाव्य भिचा रो 
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aT RANSIS 185 


ara ... 
दयम 
QR... 
ER 
ARIS E. 
ages 
स्पार्क E. 
age A 
DENN, 
त्यावि Bs 
amus Bs धुः 
amm A 
xara 
STAR 
HATAN 
JT 
SR 


विरुद्धाव्यभिचा रो 
80, 168, 191 विरुद्ध 
168 विरुद्ध 
74 विरुद्ध 
74 भावी 
84; 1 IBF भवति 
51 भवति 
82 x उपयान्ति 
119, 121, 199, भवति 
198, 180 
2, 84, 62, 219 सिद्धि 
84 fag: 
102 निष्पत्तौ 
61 सिद्धि 
128, 188, 144 वादिन्‌ 
"188 নাহিন! 
126 নাহিনা 
[भारत] 
गं se ... [भारत भाषायाम्‌) 
74, 90 oo TN 
10, 76, 78, 79, 80, कारण 
85, 87, 111, 155, 
168 
' 74 हेत्व न्तर 
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g^ 

qv 
Arras 
895 oe 
RIAA SES 
gu ... 
germ 
TER 


5 Tq दव्यप 


158 


117 
125, 138, 141, 149 


104, 118, 188, 200, 
208, 215 


1295 oan m 

55, 127, 209, 210, 
219 

125 

125 


105, 185, 193 


219 


59 


हेतुत्वात्‌ 
हेतु 1০০.) 
कारण 
मुख 
सुखेन 
प्राब्द 


शब्द 


a 
EIGA 
साधन 

छ 
साधनत्वेन 
साधनत्व 

जे 
amaaa 
साधनाभास 
प्रतिपत्तु 
साधन ন্‌ 8 
प्रसिद्ध 


सन्दिग्धसाधन- 
व्यतिरेक 


साधनो 
साधन 


साधनदोष 


60 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS, 


JTA SN 
gef Bs 
cs 
! gi NERA 
quan... = 
RANIN ... 
समझा ... 
ANTAA 
ME 
EE 
APTA gai ss 
agnas gaS 
SE EE BY মন 
agamus gau 
agra gaa 
सङ्गरः TAS 
ANTAR gan 
AGATA 
‘Reyer Sy za 
IET SR 
aras gaa 
নুন 


104 

166, 168 
128, 182, 188 
200, 212... 
170 

82 


27 क. m 

141, 142, 144, 147, 
149, 151, 165 

116, 124, 166, 181, 
200, 201, 206, 207 


58 
125 
170 


129, 180 


46, 58, 59, 105, 170 
111, 115, 125 


‘212 


साधनधरम्म 
साधनात्‌ 
साधवितुम्‌ 
साधन 
साधन 

“~e 
पारम्पय्थण 


भावना 
= 
साध्य 


साध्य 


साध्यधम 
साध्यत्वन 
` 
साध्यत्वेन 
साध्य 
साध्य 
साध्य 
साध्य 


सिद्धौ 


सन्द्ग्धसाध्य- 
afata 


Rag 

care] 

टश 
ERI 
Carga EX 
আন 
RATER 


yon 
nion 


E 
E 


ad 2H 


EE 


ने! 


গা 
"o 4 
ny BY 


\ 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


CN NOS 


Own xX 


S 


179 
118, 120.. 
57, 196 ... 


69, 175, 178, 181 ... 


68 

44, 

74 

116 

918 

109 

88 

119 
102! 
188 


14 


81, 55, 61, 62, 
185, 186 


154 
62, 64, 68 
111 
146 


पदार्थानां 
सभाव 


भाव 


भावेन 


61 


62 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS, 


वक्षः 
कुन्‌... 
SENS ... 
JESAS AAAS 
NEFA 
AES AN... 


SESS 
RETNA 
S x 
SFU AT ন 
ma 


Syg 


Swe 


163 

59 

107 

188 

187 
51, 62, 64, 90, 
182, 183 

14 

21 


Bp We T 
96, 170, 193 

187, 188 

wo 3 

128 

181 of T 


2, 18, 88, 87, 40, ... 


भाव (l০০.) 
वस्तुनः 
वस्तुतः 
अभिसंबध्यते 
संबध्यते 
प्रत्यक्ष 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


SIS 
ETANTE 
qa 
MES 

AS ASA 


ERE Gi; 


ES 


SANT AISA 
SANT AVS ITS 
"एउ 
मधुमद 55 ... 
SNAG ATS उड 
SNS AS 

ES 

SNAJJA 

AN HALTS 
BAGH BF) 


SIRAJI NES SFA, 


116, 118, 140, 141, 
148, 179 


158 
sy, ae 
175, 191 
68 

82 


m 


46, 100, 104, 105, 
197, 198, 151, 
300, 201, 207, 
210, 212 

321 


210 


45, 127, 141, 
147, 201 


01. 19] s 
97 

114, 206 ` 
149 .. 
211, 215 
114, 122 
111 

111 


[धमकी सिं] 
धम्म TST 
घम्मिन्‌ 


साधम्येवत्‌ 
साधम्येवत्‌ 


~e 
साधम्य ঘা 


D 
"— 


X 


91 W 
a A 2 
2? 97 99 


90 A 


रैक शशि 
PVA 


Pare हि NA गसः 


ERE ARTES 
हे Ros 
RÈI... 
RETS 

EN छ पु 
Ewa 


Esr ya qÈ ELTE 
EN YANITA ... 
By शुर अ 


SAT 


N 
ABRE 
N 


TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


207, 209 
209 
115, 206 


bo 


149 
142 
142 


3m 


64 
rs 
115, wd, 119) 


171, 178, 179, 


« 902, 204 
204 
202 
202 


Q 


০৬ EN 
वधम्यादाच्रण 


यथोक्त 
यथोक्त 
यथावस्थित 
यथा 
यथायोगं 
विनाश 
साधनों 


ar fa 
aag 


बिपरौतान्वय 
araq 


iN 
च्यप्रदरशिंतान्वय 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


ইন 
ইন্না 

BATS ATAA 
हेयम्‌ द 
Barysas 

हिस खुप 
EASTING 
ET ASTIN GE 
EN खु STAIN 

EN हा पसेर 
কথ 

হন 

सहदे... 

TEV ATS 
বর্ম ... 

SER QA 
सहन ... 
RES ARIA 
JESAN ... 


SÉR'EN ... 
9 


117 
195 
189 
18, 8१, 182, 188 


88, 89, 185 


17 

92, 189 ... 
220 

219 

195 

151, 209 
111 

118 


117 


अन्चयमुख 
अमुबन्ध 
अनुबन्धिनो 
अनुमान 
अनुमान 
अनुमाने 
LED] 


afua 
आख्यान 
उद्भावनानि 
Sg 
च्यभिधानात्‌ 
विवच्तित 
वक्तव्य 
प्रयुक्तांन 


कथयता 


66 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


^T 
FAN cop 991 M T [रवि] 
$ 30, 38, 41, 43, 198, ण्व 
E 'ü 188, 151, 154 
yA .. 79 त्वात्‌ 
EN Mus coe DEM Aa 
$55 44, 141 ... "EE. 
$5 114,194,217  .. शब 
$4 e. 80 सन्निधान 
$4 B 19 e. Ex afafea 
FAL স্ন CA 104 suzna 
BNET ENA 199 दोषाः 
पाश... 218 लन 
TFTA 120 gay: 
TARTA 141 डभयासिद्ध 
TATAN SATE 211 उभयद्यतिरेक 
SANSA 211 सन्दिग्धोभ य- 
০ तिरेक 
aN ... 164, 207 fa 
MNT ‘° 140, 200 उभय 
TRUS. 113 - 
TONTISTA « « 182 हयो दयोः 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


নাট 

apg 

पश ... a 
TÈN ... T 
BNET... 
PNAN... 
वाकस्य, 

RSS AREE 


ASIN 


HLS 
SHASTA डर 
aA STAN 


ASIN NG A ES 


HAAN 
ASIA RLS, 
aye  ... 
SIN... 
als ... 0.. 


117 
12 
55 
165 
190 
38 
91 
171 
188 


টা 


58, 55, 99, 110, 
114, 116, 125, 
198 


115, 217 

141, 149, 165, 182 
194 

107 


200, 216 
149, 165 
188 


67 


हेतोः 
हेत्वाभास 
हेतु 
हेतुत्वात्‌ 
हेतु (loc.) 


उपचारात्‌ 


68 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


চলায়. ... 29 48, 0892, ৮ লি 


118, 139 
ET 41, 195 ... fy 
Sees 207 लिङ्गमूत 
sey T 14 कल्पना 
७ ce aes 14 कल्पनापोठ 
চা e 11 कल्पना 
58 114, 115 afa 
SHISUR 162 afa 
sk ue 38, 84 प्रतौति 
দালান নাহ ZA we 119 प्रतौतेः 
RARAS ... 84 মনীনি (loc.) 
FASAN n. 193 प्रतौति 
ANSA 108 ZZAN: 
CEE 210, 212 sfa 
TIA 158 बत्‌ 
IRE , 195 ... সনি 
VOY SENA ... 100 ... ... ७ 
डव पठ ENN oes 220 P A जात्यत्तराणि 
BAAS SN co 220 T a जातयः 
টিন I 29 8 180.187 - a आसन 


Se ००० ৪৪৪ ह 186 t.. ००० उपसं'द्वार 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 69 


SARIN ... 195 ... MEM C 
SENS. AN 1. mo: 
RES 5 3০ IE a e. स्थित 
85३ e OEC S ... _ qsa 
S598 ... पाशा ... ... ्ितसाधन 
বহন e.. ००० 189 ve oe आश्रय (gen.) 
বৰ্বৰ  ... 158 ... PEE 
ABN AA... IO ... अपेक्षित - 
NAASE ... 74५  ...  ...  अपेक्षणात 
रमु, ... 127,210 ... शास्त्र 
ALA ISSA TESS 186 ... ... शास्त्रकाराः 
a835 = *** 207 is 9 safga 
quas oc ZL 2 z Dx व्युत्पाद्यते 
বসুন es e 84 En ET निदेश 
AYA ... e 496 ০ 2 0 दर्शित 
gE ৬ 27277 4 "E 
AGFA ** ett s "EF 
7517, e 1985 ১০, ... হসি 
IITA कःऽ .. 132 m es प्रदशनार्थम्‌ 
द्वय ... ‘° 128, 180 ১ उक्त 0০০.) 
ALAA .., a 119, To ba I 


ALTAR ... . 195,218, el. दर्शयितुम्‌ 


70 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS, 


RSS ... 118 ख्यापन (loc.) 
ALTAR... 120 निर्देश (loc.) 
AERAR ey 188 afta (loc.) 
0010 को 195 «sistat 
ATARI SS 123 ang 
AANA 117 दर्शनीय 
SSA AN. 122 sq 
shi 

ग हलो) ... xs E 97, 121, व्यवहार 
JER ১০ 82 भेद 
TARA 80 भेद 
SAN 170 भिद्यते (भिन्न) 
TAH ASIA ls .. "EE 
SAISUSS ... a. —2,25,99. 142, 175, सव 

, 188, 218 
GAS 357) T e ig 
QANTAS. TE i 171, way 
INN'S ABJAS 159,161 «wm 
शमन अहिम, 201 ... "EE BMT 
GANT रर AGRA ATA 153 qain 
GAN SAS E cn सबै 0००.) 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


ART रद 
npn as 
GAN SFA TSN ,.. 
JANS S 
JANSA 

JANIS AN 
20003: 


TANS TAS AIT 
REES 


হাসল, 


qGRNERUA ... 


~ ~ ~ 
वेळेत: 


147 

147 

187 

89, 104 ... 
149, 218 
176 

194 

221 

158 

90, 182, 191 
158 

140, 141, 145, 


151, 171,172 


145 

201, 207, 208, 
210, 919 

164 E) 

WO 

182 | 

171 চর 

151 

179 

146 

172 ane 


71 
सवच 
सवगत (100.) 
Q 
सवगत 
হী 
सव 
e 
सवच 
सब्बस्मात्‌ 
सवेतः 
[सुनि] 
सन्द 
संशय 
सन्दिगधा 
aes 
सन्दिग्धासिद्ध 
afama 
सन्दिग्ध 
afan 
सन्देहे 
afam 
सन्दिग्ध 
> 
aaa 
सन्दिह्यमान 
afam 


T2 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS, 


gas तत xx a. 

AAT AAA ZI 70, 76 

AKA oT 

SIE AIS! E RR 27 

SS 46 I " 

SENA MAIS 43, 47, 118, 149, ... 

MERE 194, 195, 217 

3 । 

SEGA SE... 165, 166 

মহ b.. 84 

कवर 97 

NECA ... 185 

"Te we 64 

शग 82 

STA 100 T 

BE: B 18,१28, 89, 41, क, ... 
48, 51, 59, 60, 64, 
36, 106, 108, 202 

5: व AIA 81 

SERS ue 7 8 

ADEA ... 37 

AN ee 218 


[17 


21 


Fv A NEN GN 
2 9 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


145, 172, 218 


69, 70, 78, 110, 
114, 195 


110 
54, 78,81 
218 

62 

182 


58, 117, 128, 
154, 169, 182 

2, 80, 88, 62, 99, 
108, 115, 116,117, 
125, 127, 129, 188, 
147, 195 


80, 88, 106 
179 
68 


172 

117, 185... 
119 

112, 182... . 


ताभ्यामेव 
নাম্মা 
val 
eat 
तस्मात्‌ 
तादृश 


uq 


74 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS, 


NS 
ind 

andi 

D 

নমল 
FÌN... 
ন'ন্না IRA SRA 
ননমা 
se 

= 

२५7 
कक 
নব 

क 


IY 771) IY IY ० 
99 _989 919 —9 HN? A 


118, 138, 164 
219 

82 

104, 218... 
107 


122 

04 

110, 190, 195 
122 

170 

68 

142 


82, 197, 121, 122 ... 


129, 132, 189, 
“ 202. 218 


९ 
सवच 


तया 


azas 
ICE! 
aq 
तच 
तथा 
su 

"t 


জনন (nom.) 
सः 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


N) 
949 


FAN'S 
FAIL... 
SEAT. 
ERE 
SES 


ABEL ABS 


CG Gyr 
snos 


दे करण $5 


Wap Ss 


DX 


23, 30, 94, 100, 101 
JIL 119, 129 
168, 187, 190 
204, 210, 216 


176 
28 

47 

194 
193 
195 
108 


25515871251, 
148, 151, 201 
204, 207 


14, 89, 48, 97 
127, 188, 139 
(ol 

211 

47 ‘ae 

हा... 

84, 198 ... 

28, 178, 195 


84, 106, 108, 145 
185, 189, 195 


DURE 5 


107 


तत्‌ 


तस्मात्‌ 
अनन्तर 
तद्भाव 
तन्माच 


zs 
तवतव 


ण्तावन्मातचत्वात्‌ 


ण्वं 
तथा 


तच 


तस्य 
ततः 
agafa 
BY 


तस्य॒ 


75 


az (gen.) 


तादात्म्य 


वादात्म्यात्‌ 
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३६३ 

द 

RA AC तविमे TAGE 
a5 

ASI 


BOIS 
0100 

ERE ... 
ARAN ... 
চা 
Res 

RS gar 

A835 


RSEN Ray SA 


FTN 
w 


218 
127, 128, 188 


60 

57 

117, 128, 219 
180 

127 


198 - 

3,97 301, 33, ... 
84, 46, 59, 82, 90, 
129, 180, 182, 185, 
191, 193, 195, 219 

218 

56 " 

114 


"80 


30 


96 


186 
8l 
৪] 
69 


तर्‌ (ablat.) 


तदा 


व्यतत्ख भाव 


ag (loc.) 


BATA 
ay (instr.) 
अथात्‌ 
परमार्थ 
परुमार्थसत्‌ 
sys: 

Bay 


afna 


अर्थक्रियासाम थ्य 


आनुपलब्धि- 
বাছাযাসামম 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


— 


AAA ... 
un 

গাম 

A 

হু 
RENS 

पोर रित ইত 
সন 
SESS 
SNE 
Sli 
বম্নালাইনাম 
ESI নতথ 
নন্নাটিন ... 
SATION 
२९११5 गुल 
RSRISSRERRNT... 
AR 
বন্লাম্নতাথ 
२९२2 
ISTARA 


81575781618 


82, 168 ... 
58 

59 

64 

221 

79 

179 


180, 147, 153, 
175, 187 


130 
84 

180 
177 
178 


84, 128, 126, 145 ... 


188 


174, 176, 178 
176 
T NES. 


7 7 


व्यर्थान्तर 
~e 
ay 
अर्थात्‌ 
quía 
[समूल] 
ZIRT 


नान्तरीयकत्वात्‌ | 
आत्मन्‌ 


आत्मार्थ 
स्वाथ 
व्यात्मार्थता 
vanta 


सात्मक 


7 


a 


ARS AS TAN 
EOE 
নন 

न 
A 

aA 
ANAS... 
AFIS... 
ay माउ खत 
iE 
AR मष 
asg 

१53 

ays 
নিন 
१8 

AR 
253 
ass 

a 

হই ২০, 


TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS, 


178 
176 
321 
144 
64 
120, 191, 195 
170 
96 
169 
166 
175 
78, 121, 122 
79 ; 


20, 76, 110, 112, ... 


. 191, 146 
114 

58, 81, 201 
4 

171 

121 

187 

111, 122, 182 


G9, TL, "DP 077... 


निरात्मकात्‌ 
निरात्मकत्वेन 
[मार] 

सख 

wate 

bI 

व्याभ्यां (nom.) 
सनयोः (nom.) 
aatia 
व्यनयो! (nom.) 


खनयोः 
स्र 


चयस्य 
ay 


यस्मात्‌ 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


255 

35 

নিধন 

ARA 

EN 
ASTA. 
> ... 
হাহা E 

न RE 
assa Ae Bx 
QA SAS 


AAV SINATRA 

RAS SRI AE aE 
SRI 

२55 ZINEA gaa 

द SANA CRAY 
চা. 


RRS SINY NIA 


SE gs 
१555 
any 


-a 


40, 45, 180, 207, ... 


209, 211 
195 


199 
82 

64 

186 
189 
146 
168 


180, 167 


168, 201, 202, 
207, 209, 210, 
211, 212, 218 


171, 001... 
172 


211 
218 


151 


168 
125 2 


स्थिति 
afafea 
संघात 
AERA 


संघातत्वात्‌ 
राग 


वौत राग 


बौतरागयोः 
(nom.) 

वौतराग 

अवौतरागत्व 


रागादिमान्‌ 


as 


zZ 
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iii 

CO 
দিনগত 

AR erii 

MES 

Qe ... 
२२५८७ ... 
AAS CIS ... 
A295 ... 

RRA 

aÀ ) 
0३९३० ... 


ie CX 
128, 128, 129, 
138, 170 


125 
167 


132, 202, 219 
124 


200, 206... 
218 

913 

201, 202, 210 
210 

211 

201 

209 


164, 207, 209, 212... 


* 214, 215 


মিলন 
*u 
হন্ত 


इण्विघातछूत्‌ 


£u 


संसग 
संसगयोग्य 
परमाण 
उपल 
quU 


मान्‌ 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA BINDU. 


MES .. 5 
STAGES ^ 
गवा 
हगि 
इशः 
हगवणे 

BTA .. un 
Sk 

ह्च ... 
दबाव... 
বিনাথইসউমবান ... 
BARR 


BARS 00 AG 


BATA RSS 
25575 
FAA 

EI 

BAAN 

SUA ete १०७९ 
মহন 

शशः 


116, 117... 


176 
178 


179 


179 
158 
168 
154 1 
151 


81 


faafa 


व्याटत्तत्वेन 
यतिरेकयोः 


(nom.) 
व्यतिरेकयोः 
(nom.) 


व्यतिरेकयोः 
ame fea 
fasta 
व्यतिरेक 
व्याड त्तिक 
विषयात्‌ 
विपरौतव्यतिरेक 
अव्यतिरेक 


. अप्रद शितञ्तिरेक 


अव्यतिरेक 
araar 
व्याङत्त 
व्यतिरेक 
व्यतिरेक मुखेन 
[सेना] 
वधमान 
afar 


संग्रश्वात्‌ 


82 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


3T 


SENSE BEX 169 अन्तर्भावात्‌ 
SN etes. e 144 m ০০: at 

SS SIR... 187, 195, 206, 215... SRT 

Ey 117 fe 

axr 218 xa 
५७४ 70, 76 साम 
araka... 31 साम 
শা 195 Te 

an COE [नाम] 
SUUS 1 [न्यायबिन्डु] | 
TANA 187 व्यवस्थित 
MANZ 187 गत 
> 175 afa 
MANIA ... ০০০18 स्थित 
AN AA .., e 175 afa 
JITAS ... +. 188 aafaa 
मागपत्र... 174 qud 
বর্ন 68, 117 प्रकार 
क्क 19, 28 विधा 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


SVT SY TATA 
किक 
दमम 
JETA 
इम] ... 
sees 
कमय दव 
বসান 
SEIN TSAR 
FRAKASA 
000. 
বাবা 
SOAR 
SEA 


STUL रय 


নথ? 
মীন... 


175 
38 
bin 
12, 94, 154. 
195 
161 


198, 195, 199 

910 

187, 207, 209, 211... 
191, 207... 


& 
व्यवच्छ्‌ दाभ्याम्‌ 


द्विधा 
few 
दिविध 
पकारौ 
दिविध 
र्वंप्रकार 
चतुविध 
व्यवच्छेद 
व्यवच्छेद 
व्यवस्था 
विज्ञान 
योगिन्‌ 


प्रतिभास 


[प्रकरण] 
gud 

ढ्शान्ताभास 
उदाहरण 


aaar | 
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REA ১, 


AS 8 
SES. 


48, 58, 54, 69, 70- ... 


74, 16-80, 97, 
99, 110, 111, 
125, 130, 188, 
185, 141, 145- 
147, 149, 161, 
167, थि, 178, 


200, etc. 
185 
158 
19,81 
79, 81 
187, 19117 
46 
82 
217 


142 
164, 166, 168 
204 


यथा 


विचारेष 
परिक्षार 
रोम 
QAYT 
सामान्य 
सामान्धेग 
सामान्य 


सामन्यलच्तण 


पर 
परस्पर 
aata 
राशि 
ict) 
प्रतिवादि 
विपयय 
विपरीत 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


< us 
anc 

WW. . 
ERI 
SINS 
BAVA PE'A 
Bas शक दे টি 


YANN 


Su un we 
বহ FANA 
Sera [EX] 0९66९ 


a5 s ~ 
নত... .. 
INA - 
SW us 
Sr धुः T 
Bu ..  ... 
IRINN ... 
309325 


173 
221 


48, 97 


104, 120, 128, 
182, 188 


149 
187 
188 
128 


AT 


17 


Wo’ 5 

49, 97, 100, 112, 
121, 191, 195, 
200, 208 

1 m 


1 eee 


101, 102, 104, 
118, 195 


165, 195... 
308, 215... 
118, 204... 
60 

59 m 


TRIN 
Were 
Wu 


पच्च 


तुषार 


अन्तरालेष 
घट 


[भोट] 


[भोटभाषायाम्‌ | 


ATH 


aana 
छतकत्वात्‌ 
कृतक 

A 
ध्तदुत्पत्तः 


उत्पत्तेः 
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Sam क. ००० 96,108 DX ... भेद 
Ey. A 48, 8 84) 97, ... विशेष 
ggg S विशेष 
FATA AS HS NDS farau 
तग... 100 भेदेन 
BSN = 68, 94 मेदात्‌ 

SF STAINS 101 भेदेन 
उप्र I 194 विशेमेश 
S554] ... 79 विशेषाः 
3३५१८५3१ 45 तिश 
SITAR 194 बमेदेग 
S^ 81 क्रिया 
Ss 210 অধীনত 
নথ 102 व्यापार 
SEIN Jo कारेणा 
EE 209 ब्राह्मण 

- pion ee वौत 
तसय ... 212 बौतत्व 
SANA... 911, 218... gata 
zar 207 अविद्यमान 
TN... 176 व्यतिरिच्यते 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


নম 
gnc 
AREE ... 
নত 
१३८३ 
१5८३ 
RIEAN... 
"उम क ... 
দিন 
Bd 


নাশ 

ARNT ... 
বৃষ'বু৭ শান केमाल 
INT .., 

aaas मु 


Pa AL. 


RANA... 
agers 
SERIE 
Ana aS ER 


21 
14 

34 

28, 142 ... 
146 

114 

155 

74 

83, 40 


61, 70, 78, 76, 80, ... 


82, 87, 98, 110, 
111, 114, 168, 

184, 187, 194, 

195 


195 
DONDE 
114 
56, 58, 117 
188 
187, 188... 
141 
116 
176 
60. .., 


~T 


oo 


कव्यता 
काय्य 
काय्यहेतु 
प्रतिबन्ध 
संबन्धिन्‌ 
सम्बन्धिभिः 
सम्बन्धस्थ 
प्रतिबन्ध 
संबन्धी 


अप्रतिबद् 
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a 
AAR CIA 
K'ARA 
sU 

TJÈ 
aqaa 

PIE 
अमुर ... 
समुदाय... 

ar qu হান্ট 55 

म मुमि, 
मयर EI 
TATAA तेर 
sq B 


68, 82, 84, 94, 96, ... 
99, 118, 190, 
189, 190 


110,111.. 
114, 121, 122 
100, 112, 118, 114... 


3] 


185 


182, 198 
21 
14 
138 
142 
108 
147, 148 .. 
147, 182... 
171, 182... 
145 
141 
125 
176,177, 214 
168 


97, 158, 169, 176, ... 


प्रयोग 


प्रयोग 
प्रयोगे 
प्रयोग 


জ্মনাস্থিন 
Square 
afag 
afag 
अनिष्पम्नस्थ 
व्यसिडी 
afes 
असिद्धि 
असिद्ध 
असिद्ध 
च्यसि दत्वात्‌ 
«fes: 


«fes: 
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मुरत... 81217 a 

a येळ রা ... ष्यसिद्धि 
PES oe ew 17 T T eura 
NAN... - 151,164, 171,172... Aafaa 
IEE রানি ... छनेकात्तिकाः 
মদ্য ... dz "EE 
अरक्षति ... ... 1418 ... e. 0 छनेकान्तिक 
ससह ... e 180 ... .' agi 
UII, ... 96 wr 
apres का वीक. 71 EE m 
CEE 28 AAT 
SUI ३ 153 BWA 
AINA 216 BATH 
TARAS... 57 आप्रतिबद्धस्थ 
aN 129 , सन्त 
WANS. 140 "gt 
35१95 919 aaar 
काळ 219 | न्यनता 
SETA LS 155 afas 
NÄF ... 47, 125, 168, 28 ... न 
SUMA ... ENA 


12 


a ty 
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NAA . 


SONA. 
NÄSA 
মমত... 
মামা... 
FANNIA 
FANGAS 
acA 
NAS 


AI 2) 


VARA, ... 
के 
TAJTA... 
Sama EX ... 
AFARA & 
ATENEI, 
ees 
pina 


81, 128, 182, 185, ... 


152, 162, 170, 
189 


151, 168, 207 
290 

221 

182 

188 

123 

127 

130, 167... 
151, 201, 209 


112, 114, 121, 122,... 


195, 154, 184, 
187, 190, 191, 
195, 202, 209, 
210, 218 


184 


'87, 90, 116 


80 


141, 203, 204, 215 ... 


118, 195... 
125 


144 


न 
EEGI 
[site| 
अनिशाकृत 
অনিহাজন 


লহ্মনেহান্ধন 


अव्यभिचारो 
अव्यभिचार 
अविरुद्ध 
ates: 
aafaa 
afia 
afiaa 
aaa 


afaa 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


মারুন asaya 
HAIFA INNS... 


a ॐ 


0100 


==] 
2 


m 
2:9 217 
ZH 
2 
ET 


Ji 


EST 
^ 


Ji 


20 30 20 30 20 W 


Ji 
20 219 


12 


RRAIN TATA ... 


TANITAS 
NARTA 


SURSITISTR 
N'ANAR व 
SUSRITST EI 31 


Es 
~ 


99 

100, 101... 
141 

149, 151, 218 
44, 118, 194 
195 

47 

148, 165, 166 
81 

138 

206 

162 

119 

184, 191... 


48, 62, 82, 85, 90, ... 
112 


187 


48, 69, 70, 71, 78 ... 


119 

158 

82 

49, 69 > 


91 


afaa 
afra 

विभ्नम 

विषच्त 
कासपच्त 
Ruaa: 
ञसपच्छ 
spe ui 
पुरुषवान्‌ 
निळ 
अव्यतिरेकिणः 
अनु पलब्धि 
बनु पलभ्यमान 
स्यनु पलम्भ 
अनुपलब्धि 


उआनुपलम्भेष 
अनुपलब्धि 
अनुपलब्धौ 
व्वनुपलम्भस्थ 
अनु पलब्धी 


वनुपखब्धेः 


৩০ 
to 
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NANTIN ० 85 E = ब्यनुपलब्धेया 
मेर RO) «64. AS 
RISA 105) NN ee असम्भव 
NR. ERIGI o9 es व्यसम्भवात्‌ 
ANB... 62.188 ... ... qiu 
कत A «+ 180,167... e wur 
ATINIRA A 125, 141... P. aqaa 
SSRN 221, 2 e [वौर्थिक] 
गाज 54, 78,114, 145, ... ata 
195 
১05৭ Gx To "EE 
ASN 0 77 "E 
AS 112 T xs aaa 
AKS 190 T e. नास्ति 
Res ,, 49,69, 70, 74, 79, ... न 
Yn 115, 178, 195, 
< 212 
SA + 191 off we gaam 
SAN 0011,78, 77,78, 96, € 
118, 119, 121, 
192, 170, 174, 
177, 184, 193 
RAG 218 e. नास्ति 
०4१ 116, 195... . भावे 
113,114,195 ... gata 


2! 
1 2A 
~ 


Spr MEC 1 5 AN e. असति 
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1 


9 


ay Z] 


3१ . 
4 


91 

N 

D 

3 SP 
9 (3 
{£ 
aA A 


) 
EN 9 


2 
N 
2 


21) 

2A 

N 

2 229 mM 
ei 

J3 


) A) A) 
-A N 
1 २१ 
za 


চার 
RINA ... 


200 

189 
118,195... 
44, 166 ... 
41, 85, 87 
218 

207 

118 

158 
97,121 ... 


71, 78, 108, 155 


57, 68, 70, 115, 
153, 181 


165 
116 


90, 162, 178, 179 ... 


21 T 
221 


51 


97, 119, 121,190 ... 


49, 51, 62, 69, 85, . 
86, 97, 111, 
112, 119, 121, 
122, 190, 191 


* 


विकल 
नास्ति 
RAZ 
aam 
Sura 
असत्त्व 
अभावत्वात्‌ 
नास्ति 
च्यभाववत्‌ 
ন্‌ 


SHT 
জানান 


aan 
च्यभावस्य 
अभाव 
"IU 

[ ध्वा न्त] 
उपलम्भ 


उपलब्यते 
उपलब्धि 


93 
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"७००, के 
RE 


SANNAA 


SABI AIRS ... 


নামী... 
SANRI... 
NY 


SES HTT BS 


বদ 
SE 
022. 
8^ 

go 
সবই k. 
y S8 me à 
EN 

a's 

SN 
STA 
JSA 
মন্থন... 


122 


72, 78, 14, 76, 77, ... 
79, 80 


147 
111 


112 


97, 121, 122, 191 ... 


146 
146 
182 
184, 198, 219 
117 


151, 152, 158, 
154, 202, 213 


153, 161... 
171, 218... 
201 
140 
127 
140 
127 


उपलभ्यते 
उप्रलब्धि 


उपलभमान 
उपलब्यते 
उपलब्धि 
उपलब्यते 
मथर 
केकायितात्‌ 
Sa 


Sai 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


JITEN... 
S4 ... 


শন 
SHR 
Sus 
हय 
ইন 
IFA 


BAA 
AAS... 
BRAC 

BN 

ES 

38 
SERA... 
ERIS ... 
AACN 
SEJHBEWAS 


180, 188... 
169 


8T 


51 


110, 195... 

38, 84, 40, 90, 
104, 185, 207 

182, 168, 172 


117 1189 


117 


129 ५ 000 


209 


209 T T 


95 


उक्तमाचरम्‌ 


Sei 


मात्र 
माच 
माच 
विवादस्य 
विवादेन 


प्रयत्न 


Say 
साकल्य 


VEU 
प्रमाण 


वचन 

वाक्य 

वचन (instr.) 
वचनेन 
ग्राह्मवचन 


ग्राह्मवचन 
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হে 


মন 
FATANI 
$ুঁমলাম্তুম'খটন 
हुम हु 
हुना 
Es 

SEASON ... 
মনন... 


n 


हाम ११5 
RTH 
HBS SR 


RSL AA JT 


EANN 


qs 


i 


GANT ASAA .. 


39, 48, 92, 189, 
141, 148, 151, 
164, 171,172, 
182 


195 
39, 92 
41 
189 
48 
149 
198 


89, 182, 188, 149, ... 


184, 198, 217, 
218 


158 


ay 


रूप 
चिस्ल्प 
A 
Ein! 
चिरूप 
चिरूप 
ध्यायः 


By 
Wag 


लच्तणता 
aaa 
wad 


समनन्तर 


समाप्त 


यान 


प्रदत्त 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


GN 

any aga 
avg 
CNEEEE 
aargererg tas u 


LE 


Sesso 


SEGGE 


নিন... 
বিগ पाप सातै 
ANJAR.. 
বিঅন্ত'বই... 
ANJI... 
ASJA ... 
GSC ror शमाश 
jig 

"f 


117, 119, 121, 192 8 


198, 128, 180 
78 


117 


87, 91, 189, 154, 
198, 201 

49, 58, 84 

191 
IOUS (2, 61, 
97, 110, 180, 
188, 184, 185, 
167, 171, 173, 
201, 208, 204, 
207, 209, 211, 
213, 215, 216 

100, 101, 112, 


118, 114, 124, 
129, 182, 200 


146 
79 
1 


104, 152... . 


119, 121, 129, 
189, 218, 


102, 191... 
81 
51, 74, 82 


51,97 


69, 70, 71, 78, 14, ... 


afa 


ata 
आदि 
नाम 
इति 
হনে 
ate 
आदि 
Bat 


अन्य 
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নাল 
নান 
maa रेड 


~ 


০০ 


RARA 


पाल घा RY a 


पपा 
प१ 55355 


৮৮০৮ 


eee 


WTS .. 


নামলাম 
Tt^ ... 
নাশ 
TAJA 
वाक्षु ... 
पक মনন 
Aas 35 


आ 


पब ०५ হুমম... 


बावे 
शवे 

নাই 
265 


116 
102 
89 


92 


92,189 .. 


180, 167... 
102 

168 

87 

62,195 ... 
82, 104, 184 
195 

47 

155 

149 

129 

145 

187 

28 

TE, 


sux 
पर 
परार्थ 


[परार्थानुमान] 


परार्थानुमान 


परार्थ 


.. 'पपेच्तितपरव्यापार 


पाराय 
चन्धेषाम्‌ 
BAU 
অন্য 
इतर 
अन्ध 
अन्यभाव 
प्रमेयत्व 
अधिकर णत्वात्‌ 
च्याश्रयशास्थ 
चत्वारः 
चतुर ` 


क्या 


FX 


गधे तैश 


Aa न... 


an 


CE 


AE 
Wc 
WE 


NE 
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130, 187, 200, 201, 
208, 206, 215 


208 


না 


182 


104, 118, 140, .. 


149, 151, 171, 
176, 207 


218 
খে i 


194 
182 


40, 62, 74, 84, ... 


111, 119, 120, 
121, 122, 125, 
197, 140, 151, 
is I7, 
182 


58, 8b, 86, 110, ... 


117, 121, 168, 
171, 191, 195, 
201 


अचन्द्र 


fuaa 


sifu 


9U t 
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WERA 
NECARE 
AERA S 
WES 

WF AT] 
ORAT... 
IFAT AAAS 

om 

মে'ট SAAR GANS 
SE 


SIS BANSAL ... 


153 

187 

188, 154, 216 
81, 88 58, 


117 
62, 147, 187, 188, ... 


मनोविज्ञान 
AATA 
अनाप्तता 
भवति 
भवन्ति 
उपलब्धते 
भवन्ति 
भवति 


त्वात्‌ 


Wal 


सु 
सुत्ये... 
ধরনে 
XEN J'E A 
a 

B 
"SE 

SE 

S 
মহৰ 
NS'A 
जय 
51 
YC 

AR (à Ej 
OQ EA 
সেন 
OM. 


SELLS SY 
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38, 82, 90, 97, ... 


122, 158 
28 


211, 212 
172 

110, 114 
51 

56, 62 

82 
87,158 ... 


80, 99, 104, 118 ... 
118, 195 


41, 48, 58, 165, ... 
194, 217 


149 

122 

162 

179 

166 

51, 111, 119 
111 ee 


वत्तेमान 


गुणत्व 


101 
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XC 

Het 

AER 
ACRUEG 


रतो ... 


AT 
35, 69 

28, 28, 58 
102, 104, 182 
128, 124 

89 


ACHAT AEN AACA 88, 91 


LIES NERT 


ÑN 
CAZ... 
ररत সমা SANS... 
5 वीरकर 
RE 
AERE 
ACUAS ... 


RE AGATA वेग 
CSS CE AN 
5 शव 5 


182 


` 80 


28 


187 


48, 51, 56, 60, .. 


- 61, 62, 69, 72, 
32,85, 99, 100, 
118, 116, 184, 

* 186, 188, 191, 
195 


189 


[खार्थाबुमान] 


क T 
यथा स्व प्रमाण: 

खबचन 

A 
«edu: 
gaai 
स्वलच्तगा 
स्व 


समाव 


खभावहैतु 
खभावेन 


स्वभावता 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 
SERO 108 
पवग 194 
5८०११ शुरु रे . 100 
AERA ju 53 
कणर 107 
ATAJA BA 106 
ACH ES 99 
AH 91 
AR YS 1, 87, 221 
स्वत अमय 202, 215 
হয 21 
ইহ 97 
SACHS " 97 
RAC SS 184 
ইন 146 * 
RA 25 
स्वर 86, 218 
Ray QRS 40 80 97 Vl 
Ww 1190 119, 121 
122, 190, 191 
RRpSN NAG 51 
ATIR JENAN ..,. 69 
स्पा दे RINA 1, 87, 91, 221 


108 


खभावत्व 
aunan: 
खभावभूत 
खभाव 
स्वभावस्य 


स्वभावत्वात्‌ 
तादात्म्यात्‌ 


प्रकष 
प्रकरण 

व्य प्रदर्शित 
तिमिर 
पपा 
xufya 
इषणो 
निकुञ्ज 
संवेदन 
वेदितव्य 


लक्ष्णप्राप्त 


लक्षणप्राप्ति 


CAUNA 


न्यायबिन्द्‌ 
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17 

182 ... 
78, 77, 158 
97 

145 


QT 


151 
207 


82, 8b, 97, 100, ... 
108, 110, 144, 
158, 163, 164, 
172, 174, 176, 
201, 202, 206, 
209, 210, 212, 
219 


 गर्शवाह्ादारुए BAR 178 


माजवत 
ARINA 
ESI 


AVA EIN 


opera 2, 


AN 
ae 


180, 167, 176, 
207, 211 


151 


111, 180, 116, 
149, 167 


21 
201 
200, 206 
185 


আবাল 
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gN 
उसमा फे दर Ej 
gs 


ATAI 
ATII 
NTIN 
ग तगत 


ar: 


RISUS... 
14 


176 


तरवः 
शिंशपा 


amuta 
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SS 
gin 
N'A 
GNA 


ANAS... 
GT AR AAS TA 
RASA 

eas 

ELE 

pum 

IJF EA... 
agyas S 
RAN 


saa ss 

MAH TACT 
-আঈ 

yya JAAA 

NNN 

NAVAL IS 


122 
142 
17 


28, 27, 80, 88, 
39, 207 


2, 12,21 
45 
195 


185 
182 


85 

194 
195 
142 


jai 


219 


144 


सामर्थ्यात्‌ 
त्वक्‌ 
प्रतौति 


ज्ञान 


ज्ञान 
जिज्ञासित 
wat 


Tai 
SB 


ड्क्त 
उक्त 
दशनो यम्‌ 


a 
"RW SU 


दूषण 


दूषणाभासा: 
gua 
चित्त 


अचेतनाः 
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